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Wielebnemu Duchowieństwu Diecezalnemu Błogosławieństwa Bożego, 


Z Sa serca Naszego radością udzielamy Wam Najmilsi Bracia | AE 
najnowszą Ojca św. Encyklikę. pobudzająca wszystkich katolików do najgoręt- nakazie od- 


szej czci Maryi, do uwielbienia tej Bogarodzicy osobliwie przez nabożne od- prawiać Na- 


mawianie Rożańca śwgo na każdy dzień a zwłaszcza przez cały niemal Pa- a 
Ździernik b. r. aby na uciśniony koscidi św. katolicki łaskawie wejrzeć, poko- przez cały 
em i jednością obdarzyć go raczyła. miesiąc 
i J Ą | ye 5 | y | Październik 
Oto wzniosłe słowa Ojca św. : bate 


0 LE SA | SANCTISSIMI DOMINI NOSTRI 


AROZ BJ: ŁASKI LEONIS 


PAPIEŻA XII DIVINA PROVIDENTIA 
LIST OKÓLNY PAPAE XIII. 


, how. P "=" EPISTOLA ENCYCLICA. 
NO DP aryarchów,, _ Ijinasów, Ar- | ad Patriarchas, Primates, Archiepiscopos et 
y biskupów i Biskupow świata katolickiego 


* an Ah Episcopos universos catholici orbis gratiam 
‘ATgcmnosci ze stolicą Apostolską | e, eommunionem cum apostolica sede habentes 
aroo igg 4 | 
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_ Czcigodnym Braciom Patryarchom, 


A Prymasom, Arcybiskupom i Biskupom 


całego świata katolickiego w łasce i łą- 
czności ze Stolica Apostolską pozosta- 
jącym. 


Leon Papież XIII 


Czeigodni Bracia! Pozdrowienie i Bło- 
gosławieństwo Apostolskie ! 


Obowiązek najwyższego Naszego 


apostolskiego urzędu i nadzwyczaj tru- 


dne położenie dzisiejszych czasów skła- 
nia Nas coraz bardziej a nawet znie- 
wala do tego, abyśmy tem większą 
Opieką Kaściół Boży otaczali i tem 
większe o bezpieczeństwo jego mieli 
staranie, im większe klęski na tenże 
Kościół spadaja. Dla tego tóż broniąc 
o ile to w siłach Naszych wszelkiemi 
sposobami praw Kościoła, i usiłując 


odwracać i odpierać grożące i nacie- 


rające nań niebezpieczeństwa, nieustan- 


nie Pana Zastępów o pomoc niebieską 
błagamy, która sama jedna prace i tro- 
ski Nasze do szczęśliwego końca do- 
prowadzić może. 

Do osiagnięcia zaś tej pomocy nie 
masz zdaniem Naszóm żadnego skute- 
czniejszego i przedniejszego środka nad 
modlitwę i pobożną ucieczkę do Naj- 
Swietszé) Maryi Panny Bożej Rodziciel- 
ki, która jako pokoju naszego u Boga 
pośredniczka i łask niebieskich szafar- 
ka, najwyższy szczyt chwały i potęgi 
dzierży w niebiesiech, aby ludziom 
przez tyle trudów i niebzpieczeństw do 
niebieskiego zdążającym Miasta orędo- 


- wnietwa i pomocy udzielać mogła. 
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Venerabilibus fratribus Patriarchis, 
Primatibus, Archiepiscopis et Episcopis 
universis catholici orbis gratiam et com- 
munionem cum apostolica sede habentibus 


©. Leo PP XIII. 


Venerabiles fratres salutem et aposto- 
% licam benedictionem. 
Supremi Apostolatus officio quo fun: 
gimur et longe difficili horum temporum 
conditione quotidie magis admonemur 


| ac propemodum impellimur, ut quo gra- 
viores incidunt Ecclesiae calamitates, eo 


impensius eius tutelae incolumitatique 
consulamus. Quapropter, dum quantum 
in Nobis est, modis omnibus Ecclesiae 
iura tuėri, et quae vel impendent vel 
circumstant pericula antevertere et pro- 
pulsare conamur, assidue damus ope- 
ram caelestibus auxiliis implorandis, 
quibus effici unice potest, ut labores 
curaeque Nostrae optatum sint exitum 
habiturae, — Hanc ad rem nihil vali- 
dius potiusque iudicamus, quam reli- 
gione et pietate demereri magnam Dei 
Parentem Mariam Virginem, quae pa- 
cis nostrae apud Deum sequestra et 
caelestium administra gratiarum, in cel- 
sissimo potestatis est gloriaeque fastigio 
in caelis collocata, ut hominibus ad 
sempiternam illam civitatem per tot labo- 
res et pericula contendentibus patrocini! 
sui subsidium impertiat. — Itaque prox - 
mis iam anniversariis solemnibus, quibus 
plurima et maxima in populum chrié 
tianum per, Marialis Rosarii preces col- b 
lata beneficia recoluntur, preces- hasce 
ipsas PEAT studio toto orig catho- | 
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k 075 Najświętszój Panny Różańcowej, 
w której czcimy pamięć Najwyższych 
dobrodziejstw wyświadezonych całemu 
chrześciaństwu za pośrednictwem ‘ /ró- 
żańcowego nabożeństwa, przeto Ży- 
czeniem Naszóm jest, aby w 
roku bieżącym nabożeństwo to do Naj- 
Swietszéj Panny ze szczególną gorli- 
woscia w'całym świecie katolickim było 
obchodzone, abyśmy za jéj pośredni- 
etwem Boskiego Jéj Syna w nieszczę- 
ściach naszych ułagodzić i przejednać 
sobie mogli. I dla tego to uważaliśmy 
za rzecz dobrą wystésowac do Was, 
ezcigodni Bracia, niniejsze pismo, aby 
po Ggłosżeniu życzenia”i zamiarów Na- 
szych, ludy chrześciańskie za Waszem 
pośrednictwem i staraniem do tego re- 
ligijnego aktu należytej doznały pod- 
niety. 

Z szczególnóm zawsze nabożeń- 
stwem uciekały się ludy chrześciań- 
skie w czasach burzliwych i niebez- 
piecznych do Maryi, aby spoczać na 
łonie jej macierzyńskićj dobroci = z 
czego się pokazuje nie tylko najpe- 
wniejsza nadzieja, ale nieograniczona 
niemal ufność, jaką Kościół katolicki 
w Bogarodzicy Maryi/pokładał/zawsze: 
I w rzeczy samej wolna od pierworodnej 
zmazy Panna na Matkę Boga wybrana, 
a tem samém jakoby uczestniczką zba- 
wienia rodzaju ludzkiego uczyniona, 
takiej u Syna łaski i powagi zażywa, 
jakićj ani człowiek, ani anioł żaden 
= nigdy nie osięgnął, ani téz osięgnąć 

nie może. Ponieważ zaś najmilszą i 

_najprzyjemniejszą dla Maryi jest rzeczą 
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num Eius Filium nostris placatum et 
mitigatum malis feliciter experiamur. 
Has igitur litteras ad Vos, Venerabiles — 
Fratres, dandas censuimus, ut, cognitis 
consiliis Nostris, populorum pietas ad 
ea religiose perficienda vestra auctori- 
tate studioque excitetur. 


Praecipuum semper ac solemne Ca- 
tholicis hominibus fuit in trepidis rebus 
dubiisqae temporibus ad Mariam con- 
fugere et in materna Eius bonitate con- 
quiescere, Quo quidem ostenditur cer- 
tissima non modo spes, sed plane fidu- 
cia, quam Ecclesia catholica semper 
habuit in Genetrice Dei iure repositam. 
Revera primaevae labis expers Virgo, 
adlecta Dei Mater, et hoc ipso servan- 
di hominum generis consors facta, tanta 
apud Filium gratia et potestate valet, 
ut maiorem nec humana nec angelica ` 
natura assecuta unquam sit, aut asse- 
qui possit. Cumque suave Ipsi ac iu- 
cundum apprime sit, singulos suam fla- 
gitantes opem iuvare ac solari; dubi- 
tandum non est, quin Ecclesiae univer- 
sae votis adnuere multo libentius velit 
ac propemodum gestiat. 
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Haec autem tam magna et plena 
spel in augustam caelorum Reginam 
pietas luculentius emicuit, cum errorum 
vis late serpentium, vel exundans mo- 
rum corruptio, vel potentium adversa- 
riorum impetus militantem Dei Eccle- 
siam in discrimen adducere visa sunt, — 
Veteris et recentioris aevi historiae, ac 
sanctiores Ecclesiae fasti publicas pri- 
vatasque ad Deiparam obsecrationes et — 
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nięść pomoc jedrestkom jéj przy- 
czyny wzywającym, przeto niepodlega 
żadnej watpliwości, że nie tylko zechce, 
ale nawet pożadać niemal będzie przy- 
czynić się miłościwie do błagań ca- 
łego Kościoła. 

Ta niezwykła i pełna nadziei sy- 
nowska cześć dla Królowej niebios za 
jaśniała w całej pełni, kiedy potęga 
daleko szerzących się błędów, albo 
rozlewające się dgleko zepsucie oby- 
czajów, albo napaści potężnych wro 
gów wojujacy Kościół Chrystusowy 
w pr.epaść nieszczęść pograzac sie 
zdawały. 

Świadczą o tem dawnych i no- 
wych wieków dzieje i roczniki kościel- 
ne, wspominające o publicznych i pry- 
watnych błagalnych modłach i ślubach 
do Najświętszej Maryi Panny zanoszo- 
nych, — oraz zapisujace nadzwyczaj- 
na pomoc i przywrócony 2 Bożej ła- 
"ski pokój i-spokojniejsze—ezasv. Ztad 
to pochodzą one znakomite tytuły, któ- 
remi katolickie ludy Najświętszą Ma- 
ryą Pannę zaszęzyciły, nazywając ją: 
Wspomożeniem 'chrześćiam, Pomocni- 
ezka, Pocieszycielką, Potężna w woj- 
nach. Zwyciezka, Pokój przynoszącą. 

Wiadomo Wam Wszystkim, Ozci- 
godni Bracia, bardzo dobrze, jak wiel: 
kiego kłopotu i smutku nabawili Ko- 
ściół Boży pod koniec XII wieku he- 
retycy zwani Albigensami, ltórzy po- 


wstawszy z sekty późniejszych Mani- | 


chejczyków, zapełnili południową Fran- 


cya i inne okolice romańskie niebez- | 
piecznemi błędami, — a Szerząc do- tes profligatique vesanam impietate au- 


vota commemorant, ac vicissim prae- 
bita per Ipsam auxilia partamque di- 
vinitus tranquillitatem et pacem, Hioe 
insignes illi tituli, quibus Eam catholi- 
cae gentes Christianorum Auxiliatricem. 
Opiferam. Solatricem, bellorum Poten- 
tem. Victricem, Paciferam consalutarunt. 
Quos inter praecipue commemorandus 
solemnis ille ex Rosario ductus, quo 
insigoia Ipsius in universum Christianum 
nomen beneficia ad perpetuitatem con- 
serrata sunt. — Nemo vestrum ignorat., 
Venerabiles Fratres, quantum laboris 
et luctus, saeculo duodecimo exeunte, 
sanctae Dei Ecclesiae intulerint Albi- 
genses haeretici, qui recentiorum Ma- 
nichaeorum secta progeniti, australem 
Galliae plagam atque alias latini orbis 
regiones perniciosis erroribus repleve- 
rant; armorumque terrorem circumfe- 
rentes, late dominari per clades et ru- 
inas moliebantur. Contra huiusmodi te- 
terrimos hostes virum sanctissimum, ut 
nostis, excitavit misericors Deus, incli- 
tum scilicet Dominiciani Ordinis paren- 
tem et conditorem. Is integritate doc- 
trinae virtutum exemplis, muneris apo- 
stolici perfunctione magnus, pugnare 
pro Ecclesia catholica excelso animo 
aggressus est, non vi, non armis, sed 
ea maxime precatione confisus, quam 
sacri Rosarii nomine ipse primus in- 
stituit, et per se, per suos alumnos 
longe lateque disseminavit. Dei enim 
instinctu ac numine sentiebat futurum, 
ut eius precationis ope, tamquam vali- 
dissimo instrumento bellico, victi hos- 
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‘koła postrach orezny, usiłowali wśród 
klęsk i ruin szeroko i daleko panowa- 
'nie swoje ugruntować. 


Przeciwko (obo rodzaj MEZA 
przeciwnikom wzbudził Bóg miłosier- 
ny — jako Wam wiadomo — święto-« 
bitwezo męża, słynnego Ojca i fanda- 
tora tate ikanskiego zakonu sw. Do- 
minika. 


Mąż ten znakomity nieskazitelno- 
ścią nauki, przykładami cnót, gorliwo- 
ścią w sprawowaniu apostolskiego u- 
rzędu. począł wielkodusznie walczyć 
w obronie Kościoła katolickiego nie 
siłą, nie orężem, — lecz przedewszyst- 
kiem owa modlitwą, która pierwszy 
pod nazwa Rozanca świętego 
zaprowadził i tak sam jako też przez 
uczniów swoich na wszystkie strony 
świata rozpowszechnił. 


Przeczuwał bowiem za bożem 
natchnieniem i wskazów ka, że z pomo- 
ca owej modlitwy, jakby z pomocą 
najsilniejszego wojennego rynsztunku 
zwyciężeni i rozproszeni nieprzyjaciele 
zmuszeni zostaną“ zaprzestać% szalonej 
a bezbożnej zuchwałości. 


I tak się też w rzeczy samej sta- 
CO Ą O i 


Jo. Skoro howiem t 


ued polbcenia św. Dominika przyjęto i 


ç . : mas 
publicznie odmawiać zaczęto, rychło 


pobożność, wiara i zgoda przywróco- 
ne zostały, a heretyków zamysły i pod- 
stepy w niwecz obracać się zaczęły; 
większa część błądzacych powróciła 
do zdrowej nauki, a szalone napaści 
bezbożnych zgniecone zostały przez 
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daciam ponere cogerentur. Quod reipsa 
evenisse compertum est. Etenim ea. 0- 
randi ratlone suscepta riteque celebrata 
ex institutione Dominici Patris, pietas, 
fides, concordia restitui, haereticorum 
molitiones atque artes disiici passim 
coepere: ad haec, plurimi errantes ad 
sanitatem revocati, et catholicorum ar- 
mis, quae fuerant ad vim propulsandam 
sumpta, impiorum compressus furor. 
Eiusdem precationis efficacitas et 
vis mirabiliter etiam perspecta est sae- 
culo decimo sexta, cum ingentes Tur 
carum copiae Europae prope universae 
superstitionis et barbariae iugum inten- 
tarent. Quo tempore sanctus Pius V. 
Pontifex Maximus, excitatis ad commu- 
nium rerum tutelam principibus chris- 
tianis, omni studio in primis egit ut 
potentissima Mater Dei, per Rosarii 
preces implorata, nomini christiano vo- 
lens propitia succurreret. Nobillissimum 
sane spectaculum per eos dies caelo 
terraeque exhibitum omnium in se men- 
tes animosque convertit. Hinc enim 
Christi fideles non procul a Corinthiaco 
sinu Vitam et sanguinem pro religionis 
patriaeque incolumitate fundere parati, 
hostem interriti opperiebantur: illiuc 
inermes pio suplicantium agmine, Nla- 
riam ex Rosarii formula iteratis vici- 
bus consalutabant, ut certantibus ad- 
esset ad victoriam. Adstitit exorata Do- 
mina; nam commisso ad Echinadas in- 
sulas navali praelio. christianorum clas- 
sis, sine magna suorum Clade, fusis cae- 
sisque hostibus, magnifice vicit. Quare 
idem sanctissimus Pontifex in accepti 
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wojska katolickie do powstrzymania | beneficii memoriam, anniversarium tanti — 


ich-zwołane. = wrt Qu, certaminis diem honori Mariae Victricis 


Skuteczna siła tej modlitwy uja- | festum haberi voluit: 
wniła się też cudownie w wieku XVI, 
kiedy niezmierne zastępy Turków gro- 
ziły całej niemal Europie zalewem po- 
gaństwa i barbarzyństwa. 

Wówczas to Papież sw. Pius V, 
wezwawszy do wspólnej obrony ksią- 
żąt chrześciańskich, starał się wszel- 
kiemi siłami najprzód o to, aby Najpo- 
tężniejsza Bogarodzica ubłagana przez 
modlitwę Różańca św. imieniowi chrze- 
ściańskiemu chętnie na pomoc pospie- 
szyła. Niepospolite wówczas widowi- 
sko niebu i ziemi zgotowane wszyst- 
kich na siebie uwagę Sciagnefo. Tutaj 
bowiem chrześcianie niedaleko zatoki 
korynckiej gotowi życie położyć i krew 
przelać w obronie religii i ojczyzny 
bez trwogi na nieprzyjaciela czekali ; 
z drugiej zaś strony bezbronne modlą- 
cych się tłumy do stóp Maryi pokor- 
ne zanosiły modły, pozdrawiając ją 
powtarzaną wielokrotnie modlitwą Ro- 
żańca św., aby walczącym do zwyeie- 
stwa dopomogła. I rzeczywiście upro- 
szona modlitwami Pani w pomoc ry- 
cerstwu chrześciańskiemu pospieszyła; 
-albowiem w bitwie morskiej pod Le- 
panto flota chrześciańska bez wszel- 
kiej w ludziach swoich straty nieprzy- 
jaciół zwyciężyła i do ucieczki zmusi- 
ła. I dla tego to ów światobliwy Pa- 
pież na pamiątkę tak znakomitego do- 
brodziejstwa ustanowił w rocznicę tak 
wielkiej potrzeby święto na cześć Naj- 
wj ej Maryi Panny Zwy- 
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quem ‘Gregorius 
XIII. titulo Rosarii consecravit. 

Simili modo, superiore saeculo, se- 
mel ad Temesvariam in Pannonia, semet 
ad Corcyram insulam nobilis est de Tur- 
carum copiis victoria reportata; idque 
sacris Magnae Virgini diebus, preci- 
busque pio Rosarii ritu ante persolutis. 
Quae res Clementem XI Decessorem 
Nostrum adduxit ut grati animi ergo, 
solemnem Deiparae a Rosario honorem 
quotannis habendum tota Ecclesia de- 
creverit. 


Igitur cum sacra haec precandi 
formula tantopere Virgini grata esse 
dignoscatur, eaque ad Ecclesiae popu- 
lique christiani defensionem et ad di- 
vina beneficia publice privatimque im- 
petranda apprime conferat; mirum non 
est, eximiis eam praeconiis alios quo- 
que Decessores Nostros efferre atque 
augere studuisse. Sic Urbanus IV. guo- 
tidie per Rosarium christiano populo 
bona provenire testatus est. Sixtus IV. 
hunc orandi ritum ad honorem Deti et 
Virginis, et ad imminentia mundi pe= 
ricula propulsanda opportunum ; Leo X 
adversus haeresiarchas et gliscentes hae- 
reses insittutum, et Iulius III romanae 
Ecclestae decorem dixerunt. Itemque de 
eo sanctus Pius V, koc, inquit, orandi 
modo evulgato, coepisse fideles tis me- 
dıtationibus accensos, tis precibus in= _ 
flammatos, in alios viros repente mu- 
tart, haeresum tenebras remitti, et ius 
cem catholicae fidei aperiri. Demum 
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eznym do obrony 
_chrzescianskiego, jako też do osiągnię 
cia task Bożyakye tak publicznie, jako 


cię skie j a Papież Grzegorz XIII 


tytuł Różańca Św. uroczystości tej na- 
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W takiz Sposób odniesiono w wie- 
ku zeszłym świetne zwycięstwo nad 
Turkami raz pod Temeszwarem ná 
Węgrzech, drugi raz w pobliżu wyspy 
Korfu, i to w uroczyste dni Najświęt- 
szej Maryi Panny i za sprawą Różańca 
św., pobożnie wprzódy odmawianego. 
To spowodowało Poprzednika Naszego 
Klemensa XI do tego, że z wdzięczno- 
ści dla Najświętszej Panny ustanowił, 
aby w całym Kościele co rok uroczy- 
stość Różańca. Św.—na-cześć N. M. P. 


“obchodzona była. 


Ponieważ przeto ten radza świę- 
tej modlitwy tak bardzo miłym być 
widzimy Najśw. Pannie i tak skute- 
Kościoła i ludu 


też i prywatnie” nikt się dziwić nie 
będzie, że Różaniec święty zaleculi nad- 
zwyczajnie pochwałami inni także Po- 
przednicy Nasi i że go różnemi spo- 
soby rozszerzyć pragnęli. 

Tak Urban IV poświadcza, że 
codziennie za sprawą Różań- 
ca św. spływają na lud chrze- 
ściański różne Soon 
stwa : 
Sykstus IV aay, ze ten ro- 
dzaj modlitwy właściwy jest i 
odpowiednido szerzenia czci 
Boga i Maryi i do odpierania 


zagrażających światu nie- 


= bezpieczeństw. 
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Gregorius XIII, Rosarium a beato Do- 
minico ad iram Dei placandam et 
Beatae Virginis intercessionem implo- 
randam fuisse institutum. 

Hac Nos cogitatione, exemplisque 
Decessorum Nostrorum permoti, oppor- 
tunum omnino censemus solemnes hoc 
tempore supplicationes ob eam caussam 
institui, ut invocata per Rosarii preces 
Virgine augusta, parem necessitatibus 
opem a Iesu Christo eius Filio impe- 
tremus, -- Perspicitis, Venerabiles Fra- 
tres, Ecclesiae labores dimicationesque 
diuturnas et graves. Christianam pie- 
tatem, publicam morum honestatem, fi- 
demque ipsam, quae summum est bo- 
num virtutumque ceterarum principium, 
maioribus quotidie periculis videmus 
oppositam. Item difficilem conditionem 
variosque angores Nostros non modo 
cognoscitis, sed facit caritas vestra ut 
quadam Nobiscum societate et commu- 
nione sentiatis, Miserrimum autem est, 
ac longe luctuosissimum, tot animas 
Iesu Christi sanguine redemptas, quo- 
dam aberrantis saeculi veluti correptas 
turbine, praecipites in peius agi atque 
in interitum ruere sempiternum. Igitur 
divini necessitas auxilii haud sane est 
hodie minor, quam cum magnus Domi- 
nicus ad publica sananda vulnera Ma- 
rialis Rosarii usum invexit. Ille vero 
caelesti pervidit lumine, aetatis suae 
malis remedium nullum praesentius fu- 
turum, quam si homines ad Christum, 
qui via veritas et vita est, salutis per 
Eum nobis partae crebra commentatio- 
ne rediissent; et Virginem illam, cui 
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Leon X uczy ze Rozaniec 
św. ustanowiony jest prze- 
ciw herezyarchom i weiska- 
jącym się herezyom, aJuliusz 
JII nazywa go +eeresytem—i 0- 
„dobą rzymskiego Kościoła. 

Św. Papież Pius V powiada o 
nim że gdy się ten r0o-d»aj mo 
ditzy rozszerzyło, poczęli 
wierni, owemi rozmyślania 
mi zapaleni itemi modlitwa- 
mizachęceni, odmieniać się 
nagle w innych mężów, cie. 
mności herytyckie sie roz- 
proszyty,a swiatło nauki ka- 
tolickiej zabłysło. 

Nakoniec Grzegorz XIII pisze, 
że Rożaniec święty został 
zaprowadzony przez św. Do- 
minika na to, aby gniew Boga 
przebłagać a pośrednictwo 
N. Maryi Panny wyjednać. 

Temi to względami i przykładami 
Poprzedników Naszych spowodowani, 
uważaliśmy za rzecz zgoła stósowną, 
aby uroczyste modły w obecnych 
czasach dla tego były ustanowione, 
izbysmy uprosiwszy przez Rozaniec 
Najświętszą Pannę, uzyskali takąż po 
moc od Najmiłosierniejszego Jej Syna 
Jezusa Chrystusa. 

"PZaane-Wam-są, Czcigodni Bracia, 
jak długotrwałe i twarde są trudy i 
walki Kościoła. Widzimy, jako chrze- 
ściańska pobożność, publiezna moral- 
ność i uczciwość, i wiara sama, będą- 
ca najwyższem dobrem i innych cnót 
początkiem — codzień na coraz to 
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datum est cunctas haereses iktorihOPOR 
deprecatricem apud Deum adhibuissent. 


Idcirco sacri Rosarii formulam ita com- 


posut, ut et salutis nostrae mysteria 


ordine recolerentur, et huic meditandi 


officio mysticum innecteretur sertum ex 
angelica salutatione contextum, inter- 
iecta oratione ad Deum et Patrem Do- 
mini Nostri Iesu Christi. 
haud absimili malo idem querentes re- 
medium, non dubitamus, quin eadem 


haec a beatissimo viro tanto cum orbis- 
catholici emolumento inducta precatio,- 


momenti plurimum habitura sit ad le- 
vandas nostrorum quoque temporum ca- 
lamitates. 

Quamobrem non modo universos 
christianos enixe hortamur, ut vel pu- 


, blice vel-privatim in sua quisque domo 
et familia pium hoc Rosarii officium” 
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| cosuetudine usurpent, 


peragere studeant et non intermissa 
sed etiam inte- 
grum anni labentis Octobrem mensem 
caelesti Reginae a Rosario sacrum di- 
catumque esse volumus. — Decernimus 


Nos igitur- 


itaque et mandamus, ut in orbe Catho- : 


lico universo hoc item anno solemnia 
Deiparae a Rosario peculiari religione 
et cultus splendore celebrentur; utque 
a prima die proximi octobris ad secun- 
dam subsequentis novembris, in omnibus 
ubique curialibus templis, et si Ordi- 
narii locorum utile atque opportunum 


iudicaverint, in aliis etiam templis sa-_ 


crariisve honori Deiparae dedicatis, quin- 
que saltem Rosarii decades, adiectis 
uitanits Lauretanis religiose recitentur; 


optamus autem ut ad has preces eon- 
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miłość i DE „Sie adie sprawia, 
ze je razem z Nami czujecie i podzie- 
-lacie. Najsmutniejszem i najboleśniej- 
szem jest to, że tyle dusz, Krwią Je- 
zusa Chrystusa odkupionych, porwa- 
< nych niejakoj prądem i wiohrzycą od- 
 szczepiającego się od prawdy wieku — 
na wiekuistą zgubę i zagładę niepo- 
wstrzymanie pędzą. I dla tego też ko- 
'" nieczność boskiej pomocy nie jest dzi- 
siaj zaiste wcale mniejsza, jak pod on 
czas, kiedy wielki, Dominik św. dla u- 
leczenia ran publicznych zaprowadził 
nabożeństwo Różańca N. Maryi Panny. 
= Niebieskiem światłem oswiegony poznał 
on dobrze, że na nieszczęście/wieku je- 
go nie było innego odpowiedniejszego 

lekarstwa na to, aby ludzie powrócili 

przez częste rozpamiętywanie prawd 

bożych do Jezusa (hrystusa, który 
i jest Prawdą i Zywotem i Dro- 

gą do zgotowanego nam zbawienia, — 

i aby Pannę Najświętszą, której d a- 

nem jest wszystkie herezye 
zniweczyć, za orędowniczkę sobie 
i uprosili. Z tego to powodu modlitwe 
Różańca Św. tak urządził, aby w niej 
| tajemnice zbawienia naszego porządnie 


- były j rozpamietywane, i aby w to roz- 


pi migiywanie wpleciony był mistyczny 


a na takież złe Sk: 
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veniente populo, eodem NA» YE sa- 
crum ad altare fiat, vel Sacramento 


h 
augusto ad adorandum proposito, sa- 


crosancta deinceps hostia pius suppli- 
cantium coetus rite lustretur. Ma- 
gnopere probamus, sodalitates a Rosario 


Virginis solemni pompa vicatim per ur- 
bes, accepta a maioribus consuetudine 


publicae religionis caussa procedere. 
Quibus autem in locis id iniuria tem- 
porum forte non licet, quidquid publi- 
cae religioni ex hac parte detractum 


est, frequentiore redimatur ad sacras 


aedes accursu; et diligentiore virtutum 
christianarum exercitatione fervor pie- 
tatis eluceat. 

Eorum autem gratia, qui quae su- 
pra iussimus facturi sunt, libet 
stes Ecclesiae thesauros recludere, in 
quibus ipsi incitamenta simul et prae- 
mia pietatis inveniant. Omnibus igitur 


qui intra designatum temporis spatium, 


Rosarii cum Litaniis publicae recita- 
tioni interfuerint, et ad mentem Nostram 
oraverint, septem annorum itemque sep- 
tem quadragenarum apud Deum indul- 
 geutiam singulis vicibus obtinendam 
concedimus. Quo beneficio frui pariter 
posse volumus, quos suplicationibus pu- 
blicis supra dictis legitima caussa pro- 
hibeat, hac tamen lege et eidem sacrae 
exercitationi privatim operam dederint, 
itemqne Deo ad mentem Nostram sup- 
plicaverint. --- Eos vero qui supra 
dicto tempore decies saltem, vel pu- 
blice in sacris templis, yel iustas ob 
caussas privatis in domibus eadem | pe- 


szukając lekarstwa, nie wątpi- | regerint et, sexpiatis rite animis, sacra 


caele-. 
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Ks GALE GR. 
mi m świętego Do- | de altari libaverint, piaculo omni et 
minika z tak wielką całego chrześciań- | statis admissorum poenis ad pontifica F 
skiego Swiata korzyścią zaprowadzona, | indulgentiae modum exsolvimus, — Pie. 3 
_ przyczyni się wielce do ulżenia klęsk, | nissimam hanc admissorum suorum ve- 
- na jakie ezaSy nasze Są narażone. niam omnibus etiam elargimur, qui vel SA 
K Dla tego to silnie Katani | in ipsis beatae Mariae Virginis a Ro- - 
wszystkich chrześcian, aby prayktadali | sario solemnibus, vel quolibet ex octo 
się, czy to publicznie, czy we wła | consequentibus diebus, ablutis pariter 
= snych domach i na łonie rodziny do | salutari confessione animis, ad Chri- 
powtarzania pobożnych modłów różań- | sti mensam accesserint, et in aliqua 
cowych i nieustawania w tych Swiato- | aede sacra pro Ecclesiae nesessitatibus 
 bliwych ćwiczeniach, lecz specyalnie | ad mentem Nostram Deo et Deiparae 
życzymy sobie, aby cały miesiąc | rite suplicaverint. 
październik bieżącego roku Agite vero, Venerabiles Fratres; 
poświęcony był Świętej Królowej Ró- | quantum Vobis curae est et Mariae ho- 
żańca. Postanawiamy i rozkazujemy, | nos et societatis humanae salus, tantum 
aby podczas tego miesiąca w całym | studete populorum in Magnam Virginem 
katolickim świecie habożeństwa”różań- | alere pietatem, augere fiduciam. Divino 
cowe obchodzono solennie i wspaniale. | quidem munere factum putamus, ut, vel 
Niechże tedy, począwszy od pierwsze- | turbulentissimis hisce Keclesiae tem- 
go dnia nadchodzącego miesiąca pa- | poribus, in maxima christiani populi 
żdziernika, aż do drugiego dnia nastę- | parte stet ac vigeat antiqua in augu- 
pnego miesiąca listopada, we wszy- | stam Virginem religio et pietas. Nunc - 


ro 


stkich parafiach — a w razie, gdyby | vero exhortationibus his Nostris exci- 
władza duchowna uważała to za po- | tatae, vestrisque vocibus incensae chri- 
trzebne i użyteczne — we wszystkich | stianae gentes vehementiore in dies a- 
innych kościołach i kaplicach poświę- | nimi ardore sese in Mariae tutelam fi- 
conych Najświętszej Pannie, — odma- | demque recipiant; et adamare magisac 
wiane bywają przynajmniej pięć dzie- | magis insistant Marialis Rosarii con- 
siątków Różańca, wraz z litania lore- | suetudinem, quam maiores nostri non 


tańską. Życzymy sobie, aby lud zbie- | modo uti praesens in malis auxilium — 
gat się na te modlitwy pobożne i aby | sed etiam nobilis instar tesserae chri- | 
w tym czasie albo mszą świętą odpra- | stianae pietatis habere consueverunt. 
wiano, albo wystawiano Przenajświętszy | Obsecrationes concordes ac suplices li- 
Sakrament ku czci wiernych, aby na | bens excipiet humani generis Patrona - 
stępnie Naświętszym Sakramentem po | caelestis, illudque facile impetrabit, ut 
nie boai virtutis laude crescant ; 


ant ac resipiscant; 
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sese ad salutem collig 
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zwyczajami urządzały furóczyśte — pro- 
cesye przez miasta, w-—eelu oddania 

| pubłieznej -czci-religii-św. Jednak- 

te, jeżeliby z powodu nieszczęść cza- 
sów naszych w niektórych miejscach 
wykonanie publiczne tych ćwiczeń 
religijnych nie było możebne, niech 
będzie ono zastąpione  gorliwszem 
odwiedzaniem kościołów — a żarli- 
wość nabożeństwa niech okazuje sie 
w pilniejszem jeszcze wykonywaniu 
enót chrześciańskich. 


Dla tych zaś, którzy wypełnią 
wszystko, cośmy wyżej przepisali, po- 
stanowiliśmy otworzyć niebieskie skar- 
by Kościoła, z których od razu będą 
mogli czerpać i zachętę i nagrodę za 
swą pobożność. Tym przeto wszystkim, 
którzy w ciągu oznaczonego czasu 
będą obecnymi przy nublicznem od 
mawianiu Różańca z litania i modlić 
sie bedą według Naszej intencji, udzie- 

_ lamy siedm lat i siedm kwadragen od- 
= pustu, który za każdą razą uzyskać 
_ mogą. Chcemy również zlać łaskę owe 
na tych także, którym słuszne powody 
= nie pozwolą uczestniczyć w publicznych 
= modłach, o jakich powyżej mówiliśmy; 
aby tylko prywatnie oddali sie tym 
_ pobożnym ćwiczeniom i modlili sie 
według Naszej intencji. 
Tym zaś, którzy w czasie nazna- 
czonym przez Nas przynajmniej dzie- 
ś BN czy to publicznie w świą- 
ch, czy też dla ważnych powodów 
| pęk ej domach odprawią 


BFAS 


Różańca, zgodnie, z dawnemi 


| WYSE owia- ` yii 


tiam ac misericordiam conversus scree 


christianam remque publicam, amotis l 
periculis, optatae tranquilitati re a i 4 
Hac spe erecti, Deum ipsum, per i 
Eam in qua totius boni posuit plenitu- x 


dinem, summis animi Nostri votis enixe 
obsecramus, ut maxima quaeque Vobis, 
Venerabiles Fratres, caelestium bono- 
rum munera largiatur: in quorum au- 
spicium et pignus, Vobis ipsis et Clero 
vestro et populis cuinsque vestrum cu- 
rae concreditis. Apostolicam Benedi- 
ctionem peramanter impertimus. 

Datum Romae apud S. Petrum die 
1. Septembris, A. MDcccLxXXIII. Pon- 
tificatus Nostri Anno Sexto. | 


LEO PP. XIII. 


dawszy się zbliżą się do Stołu Pań- 
skiego, udzielamy rozgrzeszenia od- * 


kar doczesnych za popełnione grzechy > 


na-moey-papiezkiego~ odpustu: 


Udzielamy „także zupełneg” oapuv Za 


szezenie. win tym, którzy w dniu świę- 
tal Przenajświętszej Dziewicy Różańco- 
wej, lub w następujących ośmiu dniach 
oczyściwszy duszę swą zbawienną spo- 
wiedzia, zbliżą się do Stołu Ghrystu= 
sowego i pomodlą się w jakimkolwiek — 
kościele w myśl Naszej intencyi do 


Boga i Matki Boskiej za AB Ko- s- 


ścioła. 


h ia 


Bracia, i Wam jazie g cześć | 
| eni stwa, „aby 
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pobudzić pobożność i cześć i powię- 
kszyć ufność ludów ku Najświętszej 
Pannie. 

Sadzimy też, iż się to nie bez 
Boskiego stało <rządzenia, że w tych 
najniespokojniejszych dla kościoła cza- 
sach, w największej części krajów 
chrześciańskich istnieje w całej pełni 
dawne do Najświętszej Panny na- 
bożeństwo. Dziś zaś Naszemi napo- 
mnieniami zachęcone i głosami Wa- 
szemi podniecone ludy chrześciańskie 
gorliwiej i usilniej ood opiekuńcze 
skrzydła Maryi uciekać się będą i z 
dniem każdym coraz więcej umiłują 
pobożny zwyczaj obmawiania hóżań- 
ea ku czci Najświętszej Panny, który 
przodkowie Nasi przywykli byli uważać 
nie tylko jak teraz za pomoc w nie- 
szczęściu, ale nadto także za szlache- 
tny znak i godło chrześciańskiej po- 
bożności. 

Zgodne i błagalne modły całego 
chrześciaństwa przyjmie chętnie w nie- 
biesiech Patronka Rodzaju ludzkiego 


i łatwo to wyjedna, abv dobrzy i pra= 
wi ludzie w cnotach swych rośli, aby 
zbłąkani na drogę zbawienia wrócili 
i z Bogiem się pojednali, — aby Spra- 
wiedliwy Mściciel występków łagodnie 
i miłosiernie na nas wejrzawszy, chrze- 
ściańskie społeczeństwo od niebezpie- 
czeństw uwolnił i pożądanym spoko- 
jem obdarzył. 

Tą nadzieją powodowani najpo- 
korniej błagamy Pana Zastępów za 
pośrednictwem tej, w której wszystkie- 
go dobra całość złożyć raczył, aby 


| najobfitsze kłogosławieństwa niebieskie 


na Was zlać zechciał, a jako zapo- 
wiedź ich i zadatek udzielamy Wam, 
duchowieństwu i ludom pieczy Waszej 
powierzonym, jak najchętniej apostol- 
skiego błogosławieństwa. 

Dan w Rzymie u św. Piotra dnia 
1 Września 1883 Papieztwa Naszego 
roku VI. 


LEON PAPIEŻ XIII. 


W myśl tej Encykliki Ojca św. nakazujemy: 
1. by we wszystkich kościołąch Naszej Diecezyi uroczystość Rozan- 


ca świętego obchodzono z Nabożeństwem osobliwszem i okazałością, 


2. tudzież, by począwszy od 1. Października b. r. aż do z. Listo- 
pada codziennie albo przedpołudniem podczas Mszy śtej, — albo, jeśli popo- 
łudniu to przed Najświętszym Sakramentem w Monstrancyi — odmawiano 


przynajmniej 5 dziesiątków Rozanca św. i Litanię do Matki Boskiej loretań- 
ską, «w końcu udzielano benedykcyę Najśw. Sakramentem. bractwa zaś Ró- 
żańcowe przy którymkolwiek kościele istnieją, mają w tym czasie w każdą 
Niedzielę odprawiać uroczystą publiczną procesyę do pobliskiego kościoła lub 


13 
kaplicy, lub jeśliby słota przeszkodziła po miejscowym kościele i to po 
nieszporach. 

Wszyscy w czasie powyżej oznaczonym biorący udział w Różańcu 
św. i Litanii, jeśli się pomodlą według intencyi Ojca św. dostąpią odpustu 
7 lat i 7 kwadragen. Tegoż odpustu dostępują również odprawiający to Na- 
bożeństwo w domu prywatnie, jeśliby dla ważnych przyczyn nie mogli ucze- 
stniczyć w nabożeństwie wspólnem w kościele. 

Ktokolwiek zaś to Nabożeństwo w tym czasie odprawi 10 razy, a 
oczyściwszy swe sumienie w Św. Sakramencie Pokuty, Najświętszy Sakrament 
przyjmie, i według intencyi Ojca św. pomodli się, dostąpi odpustu zupełnego. 
Zupełnego też odpustu dostąpić mogą wszyscy, którzy albo w sam dzień Uro- 
czystości Różańca św. albo w którymkolwiek z ośmiu następnych dni, obmy- 
wszy przez Św. spowiedź duszę, kumunię Św. przyjmą, i w którejkolwiek świą- 
tyni, za potrzeby kościoła św. według myśli Ojca sw. Boga 1 Matkę Boską 
błagać będą. 

Ogłaszając ludowi wiernemu te skarby niebieskie zachęcajcież Bra- 
cia Najmilsi wszystkich do wielbienia Maryi w Rozancu stym, do naślado- 
wania Jej przedziwnych cnót, byśmy Boga, za grzechy nasze sprawiedliwie 
nas karzącego przebłagać mogli. 


Od Ordynaryatu biskupiego o. ¢. 


W Przemyślu, dnia 16, Września 1883. 


ŁUKASZ 


Biskup 
Ks. Alfred W. Bialoglowski 


Kanclerz. 


